REFERENCES

Alves, Fabio. 2003. Triangulating Translation: Perspective In Process Oriented
Research. Amsterdam: John Benjamin Publishing Co.

Aveline, Gustin Zora. 2015. Subtitling Strategies and Translation Readability of The
Indonesia Subtitle of Maleficent Movie. Semarang: Semarang State
University.

Bassnett, Susan. 2002. Translation Studies. London and New York: Routledge.

Creswell, John. 2007. Qualitative Inquiry and Research Design. Thousand Oaks,
California: Sage Publications.

Effendy, Onong Uchjana. 1986. Dimensi Dimensi Komunikasi. Bandung: Alumni.

Georgakopoulou, P. 2009. Subtitling for the DVD Industry. In J. D. Cintas & G.
Anderman (Editors), Audiovisual translation: Language Transfer on Screen
(pp. 21-35). London: Falgrave Macmillan.

Gottlieb, H. 1992. Teaching Translation and Interpreting: Traing, Talent, and
Experience. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

Larson, Mildred L. 1984. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language
Equivalence. Lanham: University Press of America.

Munday, Jeremy. 2009. The Routledge Companion to Translation Studies: Revised
Edition. USA: Routledge.

Moleong, Lexi J. 1990. Metodologi penelitian kualitatif. Bandung: PT. Remadja
Rosadakarya.

Nababan, Nuraeni, and Sumardiono. 2012. Pengembangan Model Penilaian Kualitas
Terjemahan. Surakarta: Jurnal Kajian Linguistik dan Sastra, Vol. 24, No. 1,
Juni 2012: Universitas Sebelas Maret.

Nida, Eugene Albert. & Charles Taber. 1974. The Theory and Practice of
Translation. Leiden: E.J. Brill.

Newmark, Peter. (1981). Approaches to translation (Vol. 1, p. 982). Oxford:
Pergamon Press.

Pratiwi, Intan. 2019. Assertive Acts Analysis in The Boss Baby Movie. Jakarta:
Universitas Islam Negeri Syarif Hidayatullah.

89



Rahmagati, Liesti. 2015. The Accuracy and Strategies of Translating ldiomatic
Expressions Found in Pramoedya Ananta Toer’s Child of All Nations.
Surabaya: Surabaya State University.

Searle, John Rogers. 1976. The Classification of Illocutionary Acts. Cambridge:
Cambridge University Press.

Suarnajaya, Dhani. 2016. An Analysis of Subtitling Strategy in the La La Land Movie.
Singaraja: Universitas Pendidikan Ganesha.

Sugiyono. 2010. Metode Penelitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif,
dan R&D. Bandung: Penerbit Alfabeta.

Sugiyono. 2008. Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif dan R & D. Bandung:
Alfabeta.

Yule, George. 1996. Pragmatics. New York: Oxford University Press.

90



	REFERENCES

